
SPIS RZECZY

ZYGMUNT LANOWSKI Przedmowa

ARTUR LUNDKVIST
Sandburg, Ameryka (Sandburg, Amerika) Przel. Zyg-

munt Lanowski 22
Kulisi (Kulier) Przel. Zygmunt Lanowski . . . . 2a
*** Jakse moglbym zyc... (*** Hur kan jag leva...) Przel.

Zygmunt Lanowski 24
*** Noc przyszla z lomotem kolb... (*** Naten kom med

slag av gevarskolvar...) Przel. Zygmunt Lanowski 25
*** I wszyscy nadzy sq w smierci... (*** Och alia ar

nakna i doden...) Przel. Zygmunt Lanbwski . . 26
Biografia (Biografi) Przel. Artur Mie.dzyrzecki '. . 28-
*** Zycie podobne do trawy... (Liv som grds...) Przel.

Zygmunt E/anowski 31
Poetyka (Poetik) Przel. Zygmunt Lanowski . . . 33
Wielkie rzeki swiata (Varldens stora floder) Przel.

Zygmunt Lanowski 35
Poeta na wietrze (Diktaren i vinden) Przel. Artur

Mi^dzyrzecki .( 39
Krotka prelekcja o wolnosci (Kort forlasning om

friheten) Przel. Zygmunt Lanowski . . . . 4 1
La condition humaine Przel. Zygmunt Lanowski i Ar-

tur Miqdzyrzecki 43
*** Jesiem miqkki jak kamieri... (***Jag ar mjuk som

sten...) Przel. Zygmunt Lanowski 47
*** Na poczqtku (***! begynnelsen) Przel. Zygmunt

Lanowski 50
*** Nagle widzq... (*** Pldtsligt se'r jag...) Przel. Zy-

gmunt Lanowski 52:
Bezrobotni (De arbetslosa) Przel. Zygmunt Lanowski 54
Polnoc (Norden) Przel. Zygmunt Lanowski . . . 55
*** Wiersz przeciwstawia siq poecie... (*** Dikten ar

fiende till diktaren...) Przel. Zygmunt Lanowski 57
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Ewangelista (Evangelist) Przel. Zygmunt Lanowski . 58
Elegia na smierc Pabla Nerudy (Elegi for Pablo Neru-

da) Przel. Zygmunt t/anowski 60

HARRY MARTINSON
Afrodyta wstaje z piany (Ur skummet steg Afrodite)

Przel. Boleslaw Fac 64
Chrabaszcze (Ollonborrarna) Przel. Boleslaw Fac . . 65
Wiatr morski (Havsvinden) Przel. Boleslaw Fac . . 66
Dzdzownica (Daggmaskon) Przel. Boleslaw Fac . . 67
Nokturn morza (Havsnocturno) Przel. Boleslaw Fac . 68
List z bydle.cego statku (Brev fran en boskapsbatt)

Przel. Zygmunt Lanowski . . . . ' " . . . 69
Na Kongo (Pa Kongo) Przel. Zygmunt £,anowski . . 70
Aniara Przel. Zygmunt Lanowski . . . . . . 7 1
Slonce (Solen) Przel. Zygmunt Lanowski . . . . 74
Wieczor na ladzie (Kvall i inlandet) Przel. Zygmunt

Lanowski 75
Soki (Saven) Przel. Zdzislaw Wawrzyniak . . . . 76
Wieczorna we_drowka Stworcy (Skaparens aftonvari-

dring) Przel. Zdzislaw Wawrzyniak . . . . 77
Skala (Klippan) Przel. Zdzislaw Wawrzyniak . . . 78
Stary dach stodoly (Gammalt ladtak) Przel. Zdzislaw

Wawrzyniak 79
Bogini urody (Gudinnan av fryn) Przel. Michai Spru-

sinski 80
Pasaty (Passader) Przel. Michai Sprusinski . . . 81
Noc tworzenia (Skapelsenatt) Przel. Michai Sprusinski . 88
Bawelna (Bomull) Przel. Michai Sprusinski . . . 89
Daleko w morzu (Ute pa havet) Przel. Michai Spru-

sinski . . . . . . . 9 0

GUNNAR EKELOF
Fuga — Melancholia (Fuga — Melancholi) Przel.

Zygmunt £,anowski 92
Fuga — Euforia (Fuga — Eufori) Przel. Zygmunt

Lanowski 93
Poetyka (Poetik) Przel. Zygmunt JL.anows.ki . . . 95
Ex Ponto Przel. Boleslaw Fac 96
Smierc w zamysle (Doden i tankarna) Przel. Bole-

slaw Fac 99
Jesli sie. tak daleko zaszlo (Nar man kommit sa langt)

Przel, Boleslaw Fac . . , . . - - 100
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Koty (Katter) Przel. BolesJaw Fac 101
Smuga slonca w kawiarni (Solstrimman i cafeet) Przel.

Boleslaw Fac 102
Wybrzeze syren (Sirenernas kust) Przel. Boleslaw Fac . 103
Absentia animi Przel. Jerzy Lisowski 104
Piszij do ciebie (Jag skriver till dig) Przel. Jerzy Li-

sowski 108
WyznaJQ (Till de omojligas konst) Przel. Jerzy Li-

sowski . 110
Wsrod nenufarow (Bland nackrosor) Przel. Jerzy

Lisowski Ill
Wierze. w samotnego czlowieka (Jag tror pa den en-

samma manniskan) Przel. Zdzislaw Wawrzyniak . 112
*** Samotny w nocy... (*** Ensam i natten...) Przel.

Zdzislaw Wawrzyniak . . . . . . . . 113
*** Nie troszcz sie. o caiosc... (*** Bekymra dig inte

for he'lheten...) Przel. Zdzislaw Wawrzyniak . . 114
*** Ku calosci... (*** Mot helheten...) Przel. Zdzislaw

Wawrzyniak 115
*** Nie, Milosie'rny, Milosierna... (*** Nej, den Bar-

mhdrtige, den Barmhartiga...) Przel. Zdzislaw Wa- •
wrzyniak 116

*** Diabel jest bogiem... (*** Djdvulen dr gud...) Przel.
Zdzislaw Wawrzyniak - . . . 1 1 7

*** Diabel jest wielkim prorokiem... (*** Djdvulen dr
en star profet...) Przel. Zdzislaw Wawrzyniak . 118

*** Krew i bloto... (*** Blod och smuts...) Przel. Zdzi-
slaw Wawrzyniak . ; 119

*** Ta opowie'sc jest nieskonczona... (*** Sagan dr odn-
dlig...) Przel. Zdzislaw Wawrzyniak . . . . 120

*** Masz twarz karlicy... (*** Du har en dvdrginnas
ansikte...) Przel. Zdzislaw Wawrzyniak . . . 121

*** Czern zawiera wszystkie kolory... (*** Det svarta
inneh&ller allt fdrg...) Przel. Zdzislaw Wawrzyniak . 122

*** O, ty moja Ukochana... (*** O, du min Alskade...)
Przel. Zdzislaw Wawrzyniak . . : . . . 1 2 3

*** Spotkalem sprzedawcq sznurowadel... (*** Jag
incite en forsaljare av skosnore'n...) Przel. Zdzi-
slaw Wawrzyniak ". . . . . . . . . 124

*** O Diable wiele byloby do powiedzenia... (*** Om
djavulen vore mycket att saga...) Przel. Zdzislaw
Wawrzyniak ; . , . .. -. . 125
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*** Powiedzial: — .K iedys widzzalem ciebie... (*** Han
sade: — En gang sag jag dig...) Przel. Zdzislaw
Wawrzyniak 126

*** Mnid nikt nie posiada... (*** Mig tiger ingcn...) Przel.
Zdzislaw Wawrzyniak . . . . . . . . . 127

*** Powstawalem przeciwko nim... (*** Jag gjorde up-
pror mot dem...) Przel. Zdzislaw Wawrzyniak . 128-

*** Twoja skora jest piaskiem... (*** Din hud ar
sand...) Przel. Zdzislaw Wawrzyniak . . . . 129

*** Powiedzial: — Co sie. stalo to stalo sie.... (*** Han
sade: — Vad som hant har htint...) Przel. Zdzi-
slaw Wawrzyniak . 130

*** Najwyzsza chwila milosci... (*** Det hogsta dgon-
blicket av karlek...) Przel. Zdzislaw Wawrzyniak 131

ERIK LINDEGREN
Pierscienie z wyspy (Ringer fran en 6) Przel. Bole-

slaw Fac 134
Arioso PrzeL Boleslaw Fac . 135
Odlew gipsowy (Gipsavgjutning) Przel. Boleslaw Fac . 136
Przerwa (Paus) Przel. Boleslaw Fac . . . : . 137
III Bo naszym jedynym gniazdem... (III. For att vdrt

erida rede...) Przel. Boleslaw Fac . . . . . 13&
XVII widziale'm go drzqcego... (XVII. jag sag honom

darra...) Przel. Boleslaw Fac 140
XVIII loidzialem jego ciemny obraz... (XVIII. jag sag

hans dunkla...) Przel. Boleslaw Fac . . . . 141
XXVI w czepku mroku... (XXVI. i gryningens huva-

huttrar...) Przel. Boleslaw Fac 142
XXVIII wroga zastrzelic... (XXVIII. att skjuta en

fiende...) Przel. Boleslaw Fac v 143
XXX 'u konca koszmaru snu... (XXX. vid mardrom-

mt'ns mdl...) Przel. Boleslaw Fac . . . . . 144
Umierajqcy gladiator (Doende gladiator) Przel. Bo-

leslaw Fac 145
Ecce homo Przel. Zbigniew Herbert 146
Stary Indianin (Gammal indian) Przel. Zbigniew Her-

bert 4 . . . .'. . . 147
I w sali zwierciadel... (I. i speglarnas sal...) Przel.

Zbigniew Herbert . . . . , . . „ . . . . 143
XXIX daleko wsrod oceanu... (XXIX. langt ute i ocea-

nen...) Przel. Zbigniew Herbert . . . 149
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V re_ka drzy w zawrocie glowy... (V. handen darrar
i svindel...) Przel. Michal Sprusinski . . . . 150

IX lecz pierwej wieza glodu... (IX. men jorst maste*
att hungertorn...) Przel. Michal Sprusinski . . . 151

XL a ten kto niczego nie pojmuje... (XL. och den som
ingenting forst&r...) Przel. Michal Sprusinski . . 152

Ikar (Ikaros) Przel. Michal Sprusinski) 153
Nad morzem Shelley'a (Vid Shelleys hav) Przel. Mi-

chal Sprusinski . 155
Bladosc kochankow (Alskandes blekhet) Przel. Mi-

chal Sprusinski 156

KARL VENNBERG
*** Smierc jest tylko plecakiem... (*** Doden ar bara

rdnseln...) Przel. Zdzislaw Wawrzyniak . . . 160
Zyc (Att leva) Przel. Zdzislaw Wawrzyniak . . . 161
Wyrzeczenie (Avsagelse) Przel. Zdzislaw Wawrzyniak . 162
Lecz takze to slonce jest bezdomne (Men aven denna

sol ar hemlos) Przel. Zdzislaw Wawrzyniak . . 164
Teraz mozesz przystanac (Nu kan du stanna) Przel.

Zdzislaw Wawrzyniak 166
Jak nocne ptaki (Som nattfaglar) Przel. Zdzislaw Wa-

wrzyniak . . . . . . 167
Trojca (Treenighet) Przel. Zdzislaw Wawrzyniak . . 168
To, co silniejsze (Det starkare) Przel. Zdzislaw Wa-

wrzyniak . 169
Pytasz czy smierc (Du fragar orn doden) Przel. Zdzi-

slaw Wawrzyniak . . . . . . _ . . . 171
Stygna.cy Bog (Svalnade Gud) Przel. Zdzislaw Wa-

wrzyniak 172
List (Brev) Przel. Lech Sok61 . . . . . . . 173
Klonu skrzydlate owoce (Lonnens ringfrukter) Przel.

Lech Sokol 174
Staralismy si^ wszyscy jak najlepiej (Vi har alia gjort

ar basta) Przel. Lech Sokol 175
Do adresata, gdybym go mial w ogole (Till en adressat

om jag hade nagon) Przel. Lech Sokol . . . 176
Zwyci^zcy (Segrare) Przel. Lech Sokol . . . . 177
Bylo (Det fanns) Przel. Lech Sokol 179
Wciaz ta samotnosc (Blatt icke samma ensamhet) Przel.

Jerzy Lisowski . . . . • * ' . . • • • 180
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Gdyby tu byl telefon (Om det fanns telefon) Przel.
Jerzy Lisowski . . .. . . . . . . . . 182

Przelom dziesi^cioleci (Desennieskifte) Przel. Andrzej
Krajewski 184

Przesilenie jesienne 1973 (Hostdagjamningen 1973)
Przel. Andrzej Krajewski . 185

WERNER ASPENSTROM
Czlowiek ze stoperem (Mannen med stoppuret) Przel.

Andrzej Krajewski . . . . . . . . . . . 188
Co pozostaje z roku 1930? (Vad som aterstar av aret

1930?) Przel. Andrzej Krajewski 189
Ikar i Granit (Ikaros och gossen) Przel. Andrzej Kra-

jewski 1901

Odlot opoznionego Ikara (Ikaros, forsenad, ger sig av)
Przel. Andrzej Krajewski . . . . . . . 191

Jesliby istnialy tylko dwa slowa ('Om det bara fanns
tva ord) Przel. Andrzej Krajewski . . . . 192

Dziecko (Barnet) Przel. Andrzej Krajewski . . . 193
Dziecko pyta o slonce (Barnet frager om solen) Przel.

Andrzej Krajewski . . ' 194
Kon (Hasten) Przel. Andrzej Krajewski . . . . 195
Kukulka (Goken) Przel. Andrzej Krajewski . . . . 196
Ga.sienica (Matarlarven) Przel. Andrzej Krajewski . 197
Lodownia (Isstacken) Przel. Andrzej Krajewski . . 198
Mloda para szuka mieszkania (Ungt par soker lagen-

het) Przel. Andrzej Krajewski . . . . . . ' . 199
Niedziela (Sondagen) Przel. Andrzej Krajewski . . 200
Orly przeciwko orlom (Ornar sandes ornar) Przel. An-

drzej Krajewski 201
Pachnie spalenizna,? (Luktar ret brant) Przel. Andrzej

Krajewski . . 202
Pi^sc nie wygrywa wszystkich meczow (Knytnaven

vinner inte alia matcher) Przel. Andrzej Kra-
jewski 203

Pospieszne wizyty (Hastiga besok) Przel. Andrzej
Krajewski 204

Rozcwierkany krzak (Kvitterbusken) Przel. Andrzej
Krajewski 205

Sardynki w metrze (Sardinen pa tunnelbanan) Przel.
Andrzej Krajewski . 206

Schody (Tarppan) Prz.el. Andrzej Krajewski . . . 207
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Sniezny list (Snobrev) Przel. Andrzej Krajewski . 209
Swiatelka (Ljuspunkter) Przel. Andrzej Krajewski . 211
Ten na kogo czekacie omija przedmiescia (Den som vi

venter passerer inte forstaderna) Przel. Andrzej
Krajewski 212

Wieczor jasnego swiatla (Afton med starkt ljus) Przel.
Andrzej Krajewski 213

Wiele slonc swiecilo (Manga solar lyste) Przel. An-
drzej Krajewski 214

Wyjasnienie swiata (Varldsfb'rklaring) Przel. Andrzej
Krajewski 215

Zagle.bie (Bergslag) Przel. Andrzej Krajewski . . 216
Portret (Portrait) Przel. Zygmunt Lanowski . . . 217
Pozycja — czerwiec 1976 (Position juni 1976) Przel.

Zygmunt Lanowski 218
Noc letnia (Sommernatt) Przel. Zygmunt Lanowski . 219

MARIA WINE
Ukochany (Alskade) Przel. Zygmunt Lanowski . . 222
W mej ciemnosci ukryje. ciebie (I mitt morker skall

jag gomma dig) Przel. Zygmunt Lanowski . . 223
Dyktator (Diktatorn ar knappast stb'rre) Przel. Zyg-

munt Lanowski 224
Zwierciadlo (Spegeln alskar vattnet) Przel. Zygmunt

Lanowski 226
Echo (Ekot) Przel. Zygmunt Lanowski . . . . 2 2 7
Gdy si^ jest samotnym (Ar man ensam) Przel. Zyg-

munt Lanowski . . : . . . . . . . 2 2 8
Gdy szukam roz (Sdker jag rosor) Przel. Zygmunt

Lanowski • . . 229
W kazdym wierszu (I nom varie dikt) Przel. Zygmunt

Lanowski 230
Twoja twarz: radosc moich dloni (Ditt ansikte: mina

banders gladje) Przel. Zygmunt Lanowski . . 231
Dion starego czlowieka (Handen pa en gammal ma'n-

niska) Przel. Zygmunt Lanowski 232
Jestem kobieta. (Jag ar kvinna) Przel. Zygmunt La-

nowski 233
Ryzyko (Risken) Przel. Zygmunt Lanowski . . . 234
Nie mowcie (Tala inte) Przel. Zygmunt Lanowski . . 235
Gdzies (Nagonstans) Przel. Zygmunt Lanowski . . 236
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Ryba (Fisken) Przel. Zygmunt t,anowski . . . . 238
Zabawa w ,,ja i ty" (Jag-och-du-leken) Przel. Zyg-

munt Lanowski s . . . . . 239
Jes.zcze (An) Przel. Zygmunt SLanowski . . . . 240
Wiersz (Dikten) Przel. Zygmunt Lanowski . ." . . 241

TOMAS TRANSTROMER
Pie.c strof do Thoreau (Fern strofer till Thoreau) Przel.

Michal Sprusiriski 246
Gogol Przel. Michal Sprusinski 247
Strofa i antystrofa (Strof och motstrof) Przel. Michal

Sprusinski 248
Epilog Przel. Michal Sprusinski 249
Obraz pogody (Vadertarla) Przel. Michal Sprusinski . 252
Cztery temperamenty (De fyra temperamenten) Przel.

Michal Sprusinski 253
Caprichos Przel. Michal Sprusinski . . . ." . 254:
Sen Balakiriewa (Balakirevs drom) Przel. Michal

Sprusinski : . 255
Para (Paret) Przel. Michal Sprusinski . . . . . 257
Drzewo i niebo (Tradet och skyn) Przel. Michal Spru-

sinski • 258
Twarza. w twarz (Ansikte mot ansikte) Przel. Mi-

chal Sprusinski . 259
Podroz (Resan) Przel. Michal Sprusinski . . . . . 260
Z gory (Fran berget) Przel. Michal Sprusinski . . 262
Syros Przel. Michal Sprusinski 263
Plywajaca ciemna postac (En simmande mork gestalt)

Przel. Michal Sprusinski 264
Lamento Przel. Michal Sprusinski 265
Allegro Przel. Michal Sprusinski . . . . . . 266
Polstworzone niebiosa (Den halvfardiga himlen) Przel.

Michal Sprusinski 267
Wzory zimy (Vinterns formler) Przel. Michal Spru-

sinski 268
Oklahoma Przel. Michal Sprusinski 270
Pod cisnieniem (Under tryck) Przel. Michal Spru-

sinski 271
Otwarte i zamknie_te pokoje (Oppna och slutna rum)

Przel. Michal Sprusinski 272
Artysta na Polnocy (En konstnar i norr) Przel. Mi-

chal Sprusinski . . _ . 273
Imie. (Namnet) Przel. Michal Sprusinski . . . . 274
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Przestrzen oddechu: lipiec (Andrum juli) PrzeL Mi-
chal Sprusinski . . . 275

Ruch (Trafik) PrzeL Michal Sprusinski . . . . . 276
Otwarte okno (Det oppna fonstret) PrzeL Michal Spru-

sinski . . 278
Wyprostowany (Uppratt) Przel. Michal Sprusinski . 280
Sluzba wartownicza (Posteringen) Przel. Michal Spru-

sinski ' 282
Do przyjaciol za granica. (Till vanner bakom en grans)

Przel. Michal Sprusinski . . . . . . . 2 8 4

GORAN PALM
Gwinea-Bissau (Guinea-Bissau) Przel. Zygmunt La-

nowski 286
Morze (Havet) Przel. Zygmunt Lanowski . . . . 288
Muchy na Saharze (Flugorna i Sahara) Przel. Zyg-

munt Lanowski 289
Wielblady w Palestynie (Kamelerna i Palestina) Przel.

Zygmunt Lanowski 293 •
Wizyta psa (Hundens besok) Przel. Andrzej Kra-

jewski 294
Niektorzy z umarlych (Nagra av de doda) Przel. An-

drzej Krajewski 296
Odbicie w lustrze (Spegelbilden) Przel. Andrzej Kra-

jewski 297
Po prostu sen, nic wiijcej (En drqm, ingenting annat)

Przel. Andrzej Krajewski 299
Pozniej (Sedan) Przel. Andrzej Krajewski . . . . 3 0 0
W rowie (I diket) Przel. Andrzej Krajewski . . . 301
Do tych, ktorzy chcq przezyc (Till dem som vill over-

leva) Przel. Andrzej Krajewski 302

GORAN SONNEVI
Przyklad (Exempel) Przel. Zygmunt ^anowski . . 304
Ton z Alfa Laval raz jeszcze (Tonen fran Alfa Laval)

Przel. Zygmunt Lanowski 305
Glosy z Kiruny, Svappavaara, Malmberget (Rosterna

fran Kiruna, Svappavaara, Malmberget) Przel.
Zygmunt Lanowski 306

*** Mowisz, ze zaczqles... (*** Du sager, att du borjat...)
• Przel. Zygmunt Lanowski 307
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O wojnie w Wietnamie (Om kriget i Vietnam) Przel.
Zygmunt Lanowski ' . ' . - . . 309

Po siedmiu latach chudych (Efter sju magra ar) Przel.
Zygmunt Lanowski . . . . . . . . •. 311

*** Przed ambasadq Stanow Zjednoczonych... (***
Utcmfdr Forenta staternas arnbassad...) Przel, Zyg-

1 munt Lanowski . . . . . . . . - . - . 313
Zeby zrozumiec (For att foirsta) Przel. Zygmunt La-

nowski 315
*** Coz mogq... (*** Vad formdr...) Przel. Zdzislaw

Wawrzyniak 317
*** Twarz wojny jest naga... (*** Krigens ansikte ar

naket...) Przel. Zdzislaw Wawrzyniak . . . . 319
*** Holderlin nie lubil chlopow... (*** Holderlin gillade

inte bonder...) Przel. Zygmunt Lanowski . . .. 320
Zero Przel. Zygmunt Lanowski . . . . . . . 321

BJORN HAKANSON
Wojna w Szwecji (Kriget) Przel. Zygmunt Lanowski . 324
Napalm (Napalmen) Przel. Zygmunt Lanowski . .;.... 325
Srodki masowego przekazu (Massmedia) Przel. Zyg-

munt Lanowski 326
Marks w USA (Marks i USA) Przel. Zygmunt La-

nowski . . . . 3 2 7
Wargi humanisty poruszaj^ sie.: (Humanistens lappar

ror sig) Przel. Zygmunt Lanowski 329
Swiat pod znakiem USA -(Varlden i USA's tecken)

Przel. Zygmunt Lanowski 330
Restauracja Lumumba (Res'taurang Lumumba) Przel.

Zygmunt Lanowski 332
Grecja, dwie podroze (Grekland, tva resor) Przel. Zyg-

munt Lanowski
I Rodos, listopad 73 (I. Rhodos, november — 73) . 336

II Ateny, grudzien 74 (II. Aten, december — 74) . 337
Kobieta poza historic (Kvinnan iitanfor historien)

Przel. Zygmunt Lanowski 339
Z mojq coreczk^ (Med min dotter) Przel. Zygmunt

Lanowski 340
Moje Watergate (Mitt Watergate) Przel. Zygmunt

Lanowski - . . . 341
25 kwietnia 1974, Portugalia (25 april 1974, Portugal)

Przel. Zygmunt Lanowski . . . . . . 343
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Piesii na zgon Pabla Nerudy (Sang vid Pablo Nerudas
db'd) Przel. Zygmunt Lanowski 344

W muzeum Ruchu Robotniczego (Pa arbeterrorelsens
museum) Przel. Andrzej Krajewski . . . . 346

Ziemia 1975 (Jorden 1975) Przel. Zygmunt Lanowski . 347

GUNNAR HARDING
Sitting Bull Przel. Zygmunt Lahowski . . . . 350
Kapitan Blood (Kapten Blod) Przel. Zygmunt La-

nowski 350
Widzielismy go wszyscy (Vi sag honom allihop) Przel.

Zygmunt Lanowski 351
W drodze do Little Big Horn (Pa vag mot Little Big

Horn) Przel. Zygmunt Lanowski 352
Rebel without a cause Przel. Zygmunt Lanowski . . 353
Buddy Boldens Original Jass and Ragtime Band Przel.

Zygmunt Lanowski . . 354
Spirit of St. Louis Przel. Zygmunt Lanowski . . 357
Rakiety (Raketer) Przel. Zygmunt Lanowski . . . 358
Europa — podroz zimowa (Europa — en vinterresa)

Przel. Zygmunt Lanowski 359
Przyladek Zegnaj (Kap Farval) Przel. Zygmunt La-

nowski 365
Song of Innocence Przel. Zygmunt Lanowski . . . 368
Wieczor w domu Williama Blake'a (En afton hemma

hos William Blake) Przel. Zygmunt Lanowski . . 369
Ognisty ptak, Leningrad, marzec 73 (Eldfageln, Lenin-

grad, mars 73) Przel. Zygmunt Lanowski . . . 373
Cheyenne autumn Przel. Zygmunt Lanowski . . . 376

Noty biograficzne 378
Wazniejsza bibliografia . . . 385

! Indeks tytulow polskich 386


